
1{1 
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46. Mnrtwul 
$. К il ti n ~. С i r ~ 111 в 11. 

C1wukcak a~r a4эran. \Jmunm~k amdran C1wukcatki ~ariwQcildr;эn aq;)riw[#, 
umunm~k ik~ldriЭn: 

"C1wukcak! Ctwukcak! 
ёgdatp1 aun~ndt1? 
Oёwi cau1I1 
Qewi caskil1I 
Cinэk~l cuu1IcaH 
Cindk~l culdr1caIJ• 
- "umunm~k! QmtJnm~kt 
MinaltJjiЭ uyu pkal 
huldrarukmattuw1, 
kalarukmattuw1". 
- "@t~m-lan! '3t~m·1ant 
@t~m-Ian UjUWfiJ,! 

Q.\inm~k-Iun JJ.akarint 
Mur1wul lomвolonmon 
haraln~q.i: в1~imt • 
witrlnaqt вi~im, 
hirgan~q.i вi~im". 
- и\lQnm~kjal 4vnm3kj~! 
Minalaja urupk~l 
huldrarukmattuw1, 
kalarukmattuw111

• 

- "Эt~m-1~;шr ;эt~m-liЭn! · 
(Эt~m-l;эn U"(UWf' 

Ilanmak JJiЭkarin! 
Munwul lomвolonmon 
har;э1n~4~ вi~im, 
wf trin~Qr вi~im, 
hirgan.~ч.i вi~im". 
- "Пanmak! 1Ianmakl 
MindiajiЭ urupkal 
huld1arukmattuwi, 
kaI arukmattuw1". 
- "@t~m-I~n u1uwr~, 
Diginrn~k tJ.iЭkaylnt 
Mur1wul lomвolonmбn 
hdrdn~4i вi~im, 
witrin~(f~ вi~im, 
hir~n~qI вisim «. 

- ·" Diginm~k, Diginm~kf 
Mind·lan urupk~l 
hul drarukma ttuw1, 
kalarukmattuw1". 

Ш.Кильтын~ Чиромбу 

46. Мурtiвуль 

Женщина Чувукчак спит" Пришла к Чувукчак Умунмок1, ста"а. будить 
спящую. У:мун:мок запела: 

"Чувукчак! Чувукчакl 
Зачем спишь? 
Пон:ойники кругом, 
ПОКОЙltИК близко, 
пташки защебетали 
пташки засвистели!" 
.;._ "Первая, Первая! 
Меня· верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца". 
- ·"Не стану,. не стану, 
не стану сажать я, 

Вторая пусть попробует! 
· Муривуля шаманским плащом 
окружена Я11 

плясовым кругом окружена., 

зашам анена я•. 
- "Вторая, Вторая f 
Меня верхом посади 
на одеялоносца 

на котлоносца 11 • 
---------

- .Не стану, не ставу, 
пе стану сажаtь я, 

Третья пусть попробует! 
Муриву ля плащом 
окружена я, 

кругом: окружена, 

. зашаманена я• • 
- "Третья, Третья! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца"~ 
- "Не стану, не стану, 
Четвертая пусть попробует! 
Муривуля плащом: 
окружена я, 
кругом окружена, 

заwаманен:а я•. 
-.. "Четвертая, Четвертая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на кот лоносца •. 

]\ ИweJJa .~естер произведены от 1Jис.ж11rе.1ьны:х: 1;IШ':,ln:.;_oд1щ. vmчnm;}k-•e•c1oe ~ы11. 
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- "at~m-lan uyuwr?, 
Tunuamak 11akayinl 
Mur1wu1 lomвolonmon 
hiЭrt:maq~ вl~im, 
witrineд вi~im, 
hirgt:шa'~i в1~im ". 
- "Tunuamak! Tunuamak! 
Mina-lan uyupk?l 
huldraruk111attuw1, 
kalarukmattu\v1' '. 
- "at~m-lan uyuwr~ 
~tПJtJ.nm~k 1~aka·rin! 
М ur1wul lomвolonmon 
harcina~i вi~im, 
witrinaф вi~im, 
hirganaq.I в1~im". 
- »:r;.J 1дJ1J.m~k, 1}ЩJ1Jnmak! 
Mina- lan. u1t1pkal 
huldrarukmattuw1, 
kalarukmattuw1". 
- "atam-lan urt1wг? 
N adanmak r.iaka1in! 
MuпwuI lomвolonmon 
haranciф вi~im, 
witrina<fr. вi~im 
hirganal.fI вi~im «. 

- "Nadanmak, Nadanmak! 
Mina-lan uru pk?l 

- "Не стану сажать я~ 
Пятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

I<ругом окружена, 

зашаманена я". 
- 11 Пятая, Пятая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца". 
- "Не стану сажать я, 
Шестая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

кругом окружена, 

зашаманена я". 
-' "Шестая, Шестая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца". 

-- "Не· стану сажать я, 
Седьмая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

кругом окружена, 

эашаманена я". 

- "Сед.ьмая, Седьмая! 
Меня верхом посади 
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lшl d rarukmattuw1, 
kalarukmattuw1". 
- "@tam-lan u·(uwr~ 
qapkunmak r.iakayin! 
Mur1wul lomвolonmon 
h1Эranact~ в1~iш, 
witrinaL1I вi~im, 
hirgana'qi вi~im "·. 
- 1,qapkunmak, Q.apkunmak! 
Mina-lan uyupk{31 
hulctrarukmattuw1, 
kalarukmattu w1! 1' 

- "atam-lan uyuwr~! 
Jaginmak naka1in! 
Mur1wul lomвolonmon 
haranaJi вisim, 
witrinci~i вi~im, 
hirgiЭr.ia<fi вi~im". , 
- "Jaginmak, Jaginmak! 
Mina-laп uyupk?l 
h ul ctr а.п1k m а tt и \V1, 

kalarukшattuw1". 
- "сН~m-1~ш U'j'UWf? 
ganmakja i:iaka1in! 
Muпwul lomвolonmon 
hdranaф вi~im, 
witrinMI вisim, 
hirgana'ф: вisim". 

на одеялоносца, 

на котлоносца". 

-"Не стану сажать я, 
Восьмая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

кругом окружена, 

зашаман'ена я". 
-.- "Вос:f:;~мая, Вось~ая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца". 

;.__ "Не стану сажать я, 
Девятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

кругом окружена, 

зашаманена я". 

- "Девятая, Девятая1 
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 

на котлоносца ". 
- "Не стану сажать я, 
Десятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 

кругом окружена, 

зашаманена я". 



- "Q.anmakja! Q.anmakja! 
Mina-lan uyupkal 
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huldrarukmattuw1} 
kalarukmattuw1". 

J)anmak uyuwr~n, ~t.LrtJra Mur1wult1kI. Nщ1an фikanm~ Iupumrak htJ.ktirpn, 
ы1 ~t.trt.tчtn. Mur1wul t.Lmt.Lk~n amanmt.Lran фik1lnduw1. $t.Lrчriin, 11<}.altin 11q.a~nan. П.lа 

вo_k?nan t.LШt.Lnm~kpa, g~nan: "А~ё! ata~ka" .- "~Наш! atam! ё~amat ict:эpk~ti, ёtр1 
;эtа~ШQ?Ш, kadaraw garpakal «. Mur1wul kadarawan garpa~caran, uraran. Tara \lan 
u~~ar~n, ua~a:an qi;inm~k вokoniin "qi;inmak ata~k~l" - '?atam, atam, a~amat icap
kat1, atp1 atasшq{l.m? Ct.Lct.tnma garpakal, \Э!}IW\Э cJanmakp1 Idt.L tёwulqandr1?" Munwul 

в) garparan, uraran; ~t.Lrt.Lran, l}an вokonan a~Iwa, П anmak. "Ase! 1.1task~ ". - "@taml 
atam! ёsamat icapkati, ёtpi ata~inq(iнn t.LWapka garpaka". Mur1wul 11Iwran garpa~
caran, uraran, r.ian ~t.trt.Lran, iltanan, 1}8.n a~Iwa· вokon1.1n. "AsI, at;)~kp." - "ataml 
ataml e~amat icapkati, etp1 ata~ind9m? $id1wunma garpaka('. Garpa~caran nuuan, 
uraran, i:ian ~t.Lrt,Lriin, n,.an вokonan: a~Iwa Tunuamak. "А~е atask~". - "@tam! CЭtam, 

=· e~amat icapkati, ёtр1 t:эtt:э~inQ.~m, ;эr.iiwa фinmakp1 idu tёwulqandr1; чlkawa garpaka.". 
Muпwul t.Llkawan garpa~caran uraran. St.Lrщan 11ai вokonan a~Iwa i;J1д1t.Lnmak. · "AsI 
atask~l.-@tam! atam! ёsamat icapkati, etp1 ata~inЧ?m? qawalganm;э garpaka". 
Nu:gan garparan, uraran, qawalganm~ t:эmanan, ~t.Lrt.Lran, 1J.an вokonan asiwa Nadan
mak. "А~ё! @task~ 1'. - "@t~m! t:эtam! e~amat icapkati, etp1 t:эta~ing~m, ~irtJ.nkanma 

10 garpaka". Mur1wul garpa~caran, 1).an uraran, ~чrчran caski, a~Iwa вokonan. "А~ё 
ata~k?".-"@t~m! at~m! ё~amat icapkati, ёtр1 ata~inq~m, antrakpt:э garpaka!" Gar" 
pa~caran nuuan, uraran, ~чrt.Lran a~Iwa воkошэn, g\inan: "AsI ata~k?", - "atam! 
atam! · ёsamat icapkati, etp1 ata~incJ.?n1, daНispc;i garpaka". Nu:gan garparan, uraran, 
ururan asiwa вokonan: "A~I ata~k9 1'. - "CЭt~ml at~m ё~amat icapkat.i etp1 ata~inq11m, 

15 qayujwan garpaka! 1' Mur1wul garparan, uraran, ~t;tщran, вokonan · a~Iwa. "Asa эt~
~k~I" - "at~m! ataml ё~amat ict:эpk~ti etp1 atasinq?m, lomвolonmo garpaka". Nuпan 
garpa~caran uraraп. 

-" Десятая, Десятая! на одеялоносца, 
Меня верхом посади на котлоносца". 

Десятая посадиJiа, отправились к Муриву лю. Она сквозь юрту пробежала, 
Jj" убежала. Муривуль остался один в своей юрточке. Пошел, по следам пошел. Там 

встретил Первую, сказал: "Женщина, оглянись".- "Нет, нет! глазом увижу как 
(глаза слепые), чем оглянусь, мялкой выстрели". Муривуль мялкой бросил, про
махнулся. Там опять шел, шел, Вторую встретил.-"Вторая, оглянись!"-"Нет, 
не-r, глазом как увижу, чем оглянусь, скребок брось. Мать Десятую где догонишь?" 

во Муривуль бросил, промахнулся, ушел, опять догнал женщину, Третью. "Женщина, 
оглянись!" - "Нет! нет\ глаз.ом как увижу, чем оглянусь, скребок брось!" Мури
вуль в третий раз бросил, промахнулся, опять ушел, прошел, опять женщину на
гнал. "Женщина, оглянись!"-"Нет, нет, глазом как увижу, чем оглянусь, скребок 
для выскабливания шерсти) брось". Быстро бросил, промахнулся, опять пошел, 
опять встретил женщину, Пятую. "Женщина, оглянись!" -."Нет! нет! глазом 

(;5 как увижу, чем оглянусь, мать Десятую где догонишь; бугорком (на бубне) 
выстрели". Муривуль бугорком выстрелил, промахнулся. Ушел, опять догнал 
женщину, Шестую. "Женщина, оглянись". - "Нет! нет! глазами как увижу, чем: 
оглянусь, ручку (от бубна) брось". Он бросил, промахнулся, ручка осталась, 
ушел, опять встретил женщину, Седьмую. "Женщина, оглянись". - "Нет! нет! 
~·лазами; как увижу, чем оглянусь, серединку (пузыря шаманского бубна) брось". 

7u Мур иву ль бросил; опять промахнулся, ушел дальше, женщину встретил. "Жен
щина, оглянись'1 

.- "Нет, нет! глазами как у.вижу, чем оглянусь, круг от (шаман
ской шапк11) брось". Бросил он, промахнул~я, ушел, женщину встретй:л, сказал: 
"Женщина, Qrлянись".- "Нет! нет! глазами как увижу, чем оглянусь, крышку (от 
бубенного чехла) брось". Он бросил, промахнулся, ушел, женщину встретиJ1. 
"Женщина, оrлянись('.--"Нет! нет! глазами I<ак увижу, чем оглянусь, рог (на-

75 спинное украшение большого шамана) брось\ 11 Муривуль бросил, промахнулсs., 
У1:11ел, встретил женщину. "Женщина, оглянись".- "Нет! нет! глаэами как увижу, 
чем оглянусь, плащ брось". Он бросил, -промахнулся. 
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$щv.ran Munwul, вajaw~ arcaran. d1k1Jdran" Baja gошщ ic~pc~ja Muruwulwa: 
"Aha~ьa"haP' Munwu't1ki фэwupki ;эm~ran, talm!w1 uraktaqaran, в;,tj;э gunфran 

so Muriwulwa: ~Фk11makatciyat1" Tari qawчpki ~uroran. Mur1wul g~nan: пОn фk1Ima
katc1ya?" 4ttwupkl ~ururan. Munw.uJ icattran. Amutkanduli hцrran <,tawupki, \}ara вin~. 
Muriwul ~upir~ kaputtan ~ан4~щ1, ~ururan. iktar~n m~wd hurc}.aktuwi. Q?Wt}.pki 
taduk 11dr;:щ: "Aha-ha4 ha! Веjэ ~бt1tmart1 вi~indri". q~wtJ.pki gёwran фktlnaran, Mur1~ 
wt1l lcattran, taJa 4fwupki m1!-gdэk~na odaa. MuriwuI ~y.r11ran Q;J.n $UPirЭ kaputtran 

sь m\igdt)k~na i~an, ikteran ~upir~c •. B;эjti g\inan; »Aha~ha-ha! :ваjа, ~onmart1 вi~indri". 
Taduk Qi}wupki g1].nan: "KiЭt Bt)ja ~i~mali фk1lna~! Munwul g'i].n~ш: "anat icitta 
~i"d~"" Munwul :t}1Эnt:ir~n, u;эnэran ta1a karвuk;э Odan, (:}pk;эr~ hщюlш hщrап. Gal~k-
1itdr~ш, g~l~ktaldra.n Q.~w1fpki, alвaran, ~~in вakara. Dolвoron Q?WtJP~i ant}{;t~n,n. 
A:gщlldran tar ;эрkаrэ dagama. Togowo 11aran, potakiwan ~11aran" <Э~Ila ik~Jdr;эn: 

~ю "В~jэ g\ic~ вiran, ёjagar1 qawQldran ttamt)ndr;эja ua~a omikot1", gQ.na в~jа potakiwan 
~mtJk~~midu.wi iI;liktdфэmir,an. "BёфэkakQn il~ Odan, 0~1ktajagdal?" ~~П{ЗU nuuan" 
а~1паkш, ~silЭ nu:gan h1~1clldran aщнtduw1. H1~1c111ktadu Munwul garparan ~agd~
пdr;эlin, g~Jdran: ntэpkar~ e<f~ndr1, ёq.andrt? апаt" :r]an garparaп, qawцpki вudd?n. 

Muriwu1 эpkttrЭdцk j\ir~n, Bdjtt odan, ~QДШ'in. Tala рцt;э d~gHdr~n, dбrап tadtt. 
&1 Mur1wul garparan, tar putawa waran. Q~:шn~cir~n, (jawarш1 nunanman. P11t~ han

:giiktaran, gi.inan: 1tBC)j;э 0~11 k~ndri?" Baja g:Цпаn: »Garpam«. - "Hatat hik~nmi 
HktJ.ritdrantt ~ I~Hdran в~j~, p"Q!a gijnan: пВаjtэ o:Q1 k13ndri?" - "isШm{'. - "Hatag1at, 
gijnan: ,~QdBdlJrildrcш"" i~~эn вэjd, togo\\11 1Iaran, mojaw1 kast1ranan> ,pute gijпan: 
r10Q.1 k~lindri? ёkun kа~~шш?" В~*~ togow1 1laran, tэlgэcildr?n; PtJ.ta gQnan: пВdj;э 

100 on1 k~Hnd:ti?- )1 Talg~cШm«. Put~ tagd1lt1dr~n. ,.Hataglat, g\inim~ ekunф hi~Шtdr~•. 
Silaran ваj~, tarit hanuuktaran: пВэjа 01J1 k~Hndri?" Mur1wul g~nan: пStlam"- "Hata
g1at, ~t <J.igШldr~n", ф-э\\тr~.ш Mur1v1u1 pQt~w~. ф.1\VV.ldr~ш ~~11~, pvta g\,inan: :nB~j~ 
endr1?" - ьфэwum". - 11 Hataglat, ёkunq.I hakttraldr~n?" Mur1wt1l amunan. Mur1wul 

Ушел Муриnуль, человека встретил. Спрятался. Человек сн:азал при виде 
Муривуля: »А·хз!~ха! ха!" К Муривулю ~11юдоед подоше.JI, ~<уэов тащит, человек 

.1ю говорит Муриву.лЮ: "Давай друг от друга прятаться!" Тот людоед ушел. Мури
:вуль сказал: ,,Как друг от друга прятаться?" Людоед ушел, Муривуль под· 
сматривал. В озерко нырнул людоед, в ленка превратившись. Муриву ль прут 
сломал, держа пошел, ПО' воде ударил по месту ныр'1НИЯ. Людоед тогда встал: 
.А"ха! ха! ха! человек (ты) силен!" Людоед вторично спрятался. Муривулъ 
подсмотрел, там людоед пеньком ста11:. Муривулъ ушел, опять прут сломал, 'до 

ы;; пенька дошел) ударил прутом. Человек сказал: },A"xat :ха! ха! (т:ы) мужик силен#. 
Потом людоед сказал: "Ну, мужик, прячься ты". Муривуль сказал: »Ты-то не 
nо,цr.п:ядывайt.t. Мури.вуль шел, шел, таи превратился в бабочку, в ,щель'·сухоrо 

, дерева . залез. Искал, искал людоед, не :моr, не нашел. Вечером людоед заноче" 
вад. Ночевал вбдизи от того дерева. Огонь зажеr,, глухаря зажарил. Вдруг 

90 запело: ·"Мужик каJ<: будто говорил, что-то станет есть, по медведю rолодал•, 
" rоворя мужик понес глухаря в nоняrе. "Мужичок ку да же пропал; только 

звезды одни". Лег спать (он), когда (он) ложился, сnи11у грел на ночлеге 
(у костра}. Во время грен.ия Муривуль выстрелил в спину его, сказад: )JВревно, 
что делаешь, что делаешь? перестань!" Опять выстрелил, людоед умер. 

.. Муривуль вылез из сухого дерева, ст~dч человеком, ушел. ·Там nал:ышк 
t1ri летел, сел ·rам. Муривуль выстрелил, пальника тоrо убил. Дошел, поймад его~ 

Пальник· сnросп.л, с.казал~ uМужик как (что) сделал?" Мужик сказал: пВыстре
лил". ~"Совсем в грудь мою попал". Стал теребить :мужчина, пмъtшк сказал: 

· "Мужик как {что) делаешь?" - "Тереблю". - "Еще что", сюэзад: "больно 
от тереб.n.ен:ия". Вытеребил мужчина, огонь зажег, дерево срубил, пальник 
сказал: "Чrо сделал? . что"то кольнуло". Мужчина огонь раажег, стал резать, 

:t.4IO пальник сказал: JtМужик, что делаешь?".__ "Разреааю't. Пальник лопнул .еще 
что, говорю, чем обогревать спину?« Сжарил} тот скнзал: »Мужю<, что де" 
лаешь?"_.;;;. ,Дбжnриваю (на вертеле)« -Еще что, отчеrо~то скарежился"" Съел 

· Муривуль пальника. Начал есть, пальник сказал: "Мужик, что делаешь?• -
"Ем".- )tЕще что, отче:Го стемнелось?• Муривуль захотел на· двор. Кал 
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am~nrn haukacildra_?: ~ To'QtQa! tбIJ.it}a! acas. mina wara ". Muш~ul amunm1 garparan" 
~оь 111-kI Iaygararan. Gew~ .garparan, I}an ltJ.kitpJ Iaugararan. Baritpi ikt;эr;эn, amunin 

gon9iran: "To)}.tQal tO'QlJ}a! ас~~ mina wara". Amunin halganman qawaran, t}an 
gonan: "~б:rJtQa, _ tou1na асэ~ mina wara". Gёwan qawaran, qi'jkrawi halgarw1,_ 
Qan guld an: "TщJtQ~ !o:u1IJ.a аса~ mina waral" Mur1wul ual~tp1 kulturan, uаЦш 
Iaugararan. AmUEin gi.шan: ,, Tou1r.ial tou1r.ia ;эса~ mina war;э". g\ikra :gal{llwan qawa-

110 r~n amunтn. "Тщщ~.а, Tou1\la ас~~ mina wara". Dl1Itp1 qawaran al~wan. Tadu a~ila 
в1Q.aunaran. 

Qi1W1J.pki amaran, g\inan: "0-ro-yo! irkiJka! dauataca ajada!" Munwulwa talmI
duw1 n~ran, ugщшan. Taduk gij:nan Munwul: 11Amakal hi~a11ldu daпJmkШunakal". 
Q.~wupki darчmkildr~ш hi~aydu. Mur1wul hi~awa tawi)ldran. T;эwran hi~alwa Muriwul. 

ш $urtJ.ran Qan q~wupki. Mur1wul gij:nan: 11 Amakat a~au~~al~ nauaun;эkal". Nauaran 
a~auarwa; ~~a.пardu Munwul qawaran uaI€J.l4Jw1, tadu amJnmuran. q~wчpki c}.illaw1 
н;;~аn .. (lfiw1 g"Q.ldran: "At;эjaj, чrgagdik~ktJr irktJ.k~kakl}.n". Atlrikan lopororan, щ1ap
tuna nimgaca tJ.rQ.ktatpi, talmiwan gadan, ёruktaldran- hi~;эjagdal, hanuuktaldran 
q~wtJ.pkfw;э: "Lupt1manctr!?" htJ.kitawЭn huptaran, ёmас acin, U1faptф1gdш; q~wtJ.pki 

12° g1J.ldr~n: "Ti~ala! ti~ala! hukitan takargaran". $~ktaran, h1Jkitaщ1ja Odan. q.~wчpki 
~tJrv.ran am~skI ilc}.al1w1, вakaran asau~rdu. Mur1wul ual~lфw1 qawucaqariwan. 

Tar1 gv.ldfan: "d"{a-ra··ta! irkQ.kamiktJ.n an:u~Idukp1 tayapca". Taduk talmiduw1 
n~ran, uya~nan ф:ilaw1. $tJ.rtJwran, 1~1wran, 1koptunduw1 lokoron deuatacawa irkukawa. 
Hutan gtJnan: "iQ.a ~ёkanman mindu hukkal". IQ.a kandratc1ran, aminin g\inµn: 

125 "Ara-}a-ya! . de:gatacaja-da вina kand'acaja-da вiyinl" Cikalctran Muпwul, 4?W1J.pki 
gtJ!dran: "Atajaj, lamula, lamula". $1;1.rJJ,ra q~вqanara. Mur1wul g~nan kuuakarwa:. 
"ТikaldrtJ mina! вarkarI~tJn oqam, mina ganaciwura~~n". Guui:gatin atrinancal-da. 
Taric d11Ilwatin Mur1wul ho:gnaran. Bajalwatin чlaran. А~шmuцш d1lwat1n huldradutш. 
dmara вaj;эlqiwar, gijldr;э: "Nikakiltl atЧnanc~l:-da? ~iw1cal-da". Taric Q{IWQ.ldra. -

Муривуля спросил: "Тониня, Тониня, (ты) меня не убил". Муривуль выстрелил 
iori в свой кал, стрела прилипла. Вторично выстрелил, опять стрела прилипла. 

Мужчина ударил, I<ал его ска3ал: "Тониня, ·тониня (ты) меня не убил". Кал 
его схватил за ногу, опять сказал: "Тониня! Тониня! (ты) меня не убил". Вто
рично схватил обе ноги, опять сказал: "Тониня, Тониня, меня не убил". Мури:
вуль рукою ударил, рука прилипла. Кал его сказал: "Тониня, Тониня (ты) меня 

110 не убил". Обе руки схватил его кал 11 Тониня! Тониня! (ты) меня не убил". Всю 
голову схватил. Там теперь и остался (Муривуль). 

Людоед пришел, сказал: "Oxo-xol найденная добыча, порядочно замерз!• 
Положил Муривуля в понягу, потащил. Потом сказа.ч Муривуль: "Дед, на 1<ам
нях отдохни". Людоед стал отдыхать на камне. Муривуль начал набивать камни 

ш~ (в понягу). Набил камня Муривуль. Пощел опять людоед. Муривуль сказал: "Дед! 
под наклоненным деревом проходи". Пошел под деревом; за дерево Муривуль 
схватился руками, там (и) остался. Людоед домой дошел.Дома ска3ал: "Старуха! 
тяжелющая добыча" .. Старуха прыгнула, - от радости проглотила наперсток, 
понягу взяла, посмотрела...:... только камни; спросил людоедн:у: 1Лроглотила? 1~ 

1211 Брюхо ее распорол, ничего нет, только наперсток; людоед сказал: "Тышоло! 
тышоло! брюхо разорвалось". Помазал кровью, брюхо поправилось. Людоед 
пошел обратно по следам своим, нашел заuепившегос·я за дерево руками 
Муривуля. 

Тот сказал: "Э-хэ! хэl хэ! находка после ночевки зацепилась". Потом в по--. 
нягу положил, потащил домой. Понес, дотащил, на жердь в юрте повесил замерз
шую добычу. Сын сказал: ,,Мама, мне ушко отрежь 11

• Мать покосилась, отец 
12r, Сkаэал: 11 A-xal ха! ха! замерзший-то косым пусть будет!" Муривуль помочил.ся, 

людоед скааал: "Старуха, на море, на море!" У шли, пошли ~сть. Мури: 
вуль скааал детям: "Отпустите меня, лучок сделаю, в меня (орудие стре~ 
льбы) выстрелите". По скаа~нному (как говорил) отвязали. Тогда Мури
вуль отрубил головы их. Тела их сварил. Положил спать головы,.:~' :п.ор. 
одеяло. Пришли родители, сказали: "Малыши не отвязали ли? замаз1ались . 
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ню "on-ka, aЬ.rikan, hQtэmagdi, ваj~ htJtэwaw 1J1~nan" .-iion, .эtan hQ.tcimus(' ёruktatdr~ 
hv.rilwi, dlliltin ;э1;э. 

Nu:garЬ.n а~1щ1, ~ЩJoф.ldrd. Mur1wul ~эktawt,J.ntin hэrgidMt.ш вic}.iriin, q{lwtJ.pkilwa 
~ilgiwurф ark1ran. Q?Wt.tpkil gi):na: "ёkunф oldort1 вagiraldra, hurildt}.war ~o:gojo 
odak1t". g~wupkil 41.lkr;э Bt,J.ddi1. Bt.tdaktin Muпwul ~ur~1ran. 

1au Tala c}.umilwatin awankil вakaran. фimiylldran, u:gkanma вakaran; taric 1).an 
Q.iimI11ldran, u:gtrawunm~ вakaran, gijшэn: "$em! $ёm! $ёm! gagdamapkanaw1 вakam". 
Taric :Qan qumIJdran, iпm~wa вakaran. "$ёm! $em! $em! ttJ.lgt.tpk~ni.=:1wi вakam". 
Taric .Qan qumiy1ldran, nшak111 amunman вakaran. "$em!. $ёm! $ёm! purcankanaw1 
вakam1" $uщran :Qan matalwa вakaran, cinak~nQ.n, kukakinun qulgatc1ra. umtJk~n 

140 gtJ.ndiran: "Ваj;эw;э ёс u11cJap?" Muriwul gunan: "O.godu purca~111 вical". $ч.ruran asi 
:gaJaktanaran. Alвaran вakaqami gal~kt;эr~m, galэktaran 1:1~in вakara. Gё ~tJ.ruran 
,gel~kteran, galaktaran, :Qan a~in вakara, gij:nan: "r,iщ1.ejtзgdi, purca acin!" Munwul 
g\Пdren: "$1w! $iw! Siw! ejan вiq~ю purcar1ltш! . $i\V! $'iw! $iw!" Munwul ~iyardk~n 
odan. $aktal dog1da11tш huktiktё>ldren. Юэdaralф:war teregacildra, kё1deraja urgaldn. 

14.!i Taduk cucunmi gadan, C1J.CQ.r1e tJrgeren, 1J.T1J.Wi gadan, Q.y1J.Wi t.trgaran. Tarda]a Mu
r1wul ~i:gar~k~n odan, tikin siuer~k~n вi~in. 

N. К а р 1i n. :r;.1 о r в о k о 
47. Hawinatm~ 1 ij~ct 

"-d:QI! ekun ame4eren, untan ~ . .QocI, hawanatma ijact, hoi:andus tagaqeuan", 
g\illen kuuakan. Tar ku:gakan amuttUia qawra~ca, Ыiwanatma ijeci amec~, hOnandun 
tagtэc~. @-ctnin cirik0wa ojoduw1 n~ca .. Hawanatma iject фэрс~ tar ahiwa kalatajwa. 
TQ.k-ka k~jim, hutal~n !Jiщac~. Hawanatme, ~r1qawki tar alli hut~w~n. Tar kuuakan aminin · 

5 amac~, hQ.tatktwi gtJ.ncJ.awki: "avinni·k\Э il~ hurQ.c~n?" '--- "Nuuannйin bliwaдAtma 
фэсt qapc~n". Tar веjа bliwanatme фэсiwа (nu.gan ahI вic~n) ahШilca. Taduk tar 

1зо Потом стали есть. "Что-то, старуха,не наши ли.дети, мужик детей: моихсварил".-
11Как, не может быть, чтобы твои дети". Посмотре.тти петей, (там) только головы. 

Они легли, стали плакать. Муривуль под постелью лежит, людоедов ши
JЮМ прщкнул. Людоеды сказали: "Чем это в бок колет, ~т плача (видно) по 
детям". Оба людоеда умерли. Когда умерли (они), Муривуль ушел. 

1эn Там нашел юрты эвенков. Стал искать (в юрте), железную лейку нашел, потом: 
стал опять искать, помааок (для клея) нашел, сказал: "Шэм! шэм! шэм! кормовое 
весло нашел". По·rом опять стал искать, иr лу нашел. "Шэм! шэм! шэм! багор 
нашел!" Потом опять стал искать, нашел собачий: кал. "Шэм! шэм! сухое мясо 
нашел!" Пошел опять, соседей встретил, пташка с ку1'шей живут вместе. Одна 

1ю говорит: "Мужика чем накормим-?" Муривуль сказал: "В носу лодки сухое мясо 
было" ... Ушла женщина, пошJ1а искать. Не могла найти, искала, искала, не нашла. 
Вторая пошла, искала, искала. опять не н:ашла, сказала: "Мама, сухого мяса 
нет!" Муривуль сказал: "Шив, шив, шив, какое там сухое мясо! шив! шив! шив!" 
Муривуль превратидся в мышь. Под подстилки: убежал. Собрались колотить мялкой, 

145 мялка сломалась. Потом с:кребщс взяла, скребок сломался, (еще) скребок взяла, 
скребок сломался. В те поры Муривуль мышью стал, еще теперь мышью живет. 

Н. Кап.лин. Ерб огочен 

47. Железные рога 

"Мама, кто идет, унты вышитые, железные рога, на макушку юртяных жердей 
'Сядет", сказал ребенок. Тот ребенок на озеро поехал в лодке, железнорогая пришла 
на юртяной связке села. Мать ero ~<отел на голову положила; Железнорогая съела 
ту женщину с котлом. Так сделавши, к ребенку пош.л:а. Железнороrая позвала 

r, сына той женщины~ Пришел отец того ребенка, сыну своему сн:азал: 11Мать-то куда 
ушла?" "Ее желеэнороrая съела". Тот .мужчина женился на жt:лезнорогой:. Потом тот 

1 HawY.nat от. русского слова свинец, употребляется в значР.НIПI свинец и жеJrезо. Желез
uюрогая-важенr{а. 


